
Переводил и редактировал Капитан Глум! То ли еще будет!

***

— Как странно, что теперь я сделал не так?

— У тебя просто с головой не все в порядке.

— Это немыслимо! Моя стратегия должна была быть безупречной… Тем не менее, она всё ещё
не влюбилась в меня. Все таки что я сделал не так?

— Я сказал, дето в твоей глупой голове. Вот почему я говорил тебе: просто молчи. Верь в свою
внешность — это всё, на что ты способен!

— Рэйв, ваше величество, если вам обоим нечего обсуждать, можете убираться отсюда.

Джилл холодно сказала это императору, который в данный момент что-то обсуждал с странной
змеей за столом. Ей больше не хотелось быть вежливой с ними.

Хадис, однако, казалось, не обиделся. Он почесал в затылке.

— Почему ты не съела все мои круассаны ручной работы?

— Это было бы… Погоди, это что, самое важное сейчас?! Ты проделал весь этот путь сюда из
замка и даже усыпил стражу. Что-то произошло?

— Ничего особенного. Я просто зашёл посмотреть на твоё лицо.

Лицо Джилл сильно покраснело.

Но Хадис, казалось, этого не заметил. Он сел и скрестил ноги. На нём всё ещё были бандана и
фартук…

— …Ну, конечно, произошла неприятная вещь. Предполагалось, что тебя освободят из-под
домашнего ареста и ты немедленно придёшь ко мне.

Джилл не получала такого императорского указа, что означало…

— Маркиз Вейль игнорирует приказ вашего величества?



— Он притворился, что выполнил его. Однако ты осталась здесь, а я не мог выйти, потому что
моё состояние всё ещё было паршивым. Я приказал ему доставить тебя в Имперский город, не
знаю, проигнорировал ли он и это…

— …Может быть, это бунт?

Выслушав предположение Джилл, Хадис холодно рассмеялся.

— У него много мужества, чтобы вот так испытывать Проклятого Императора.

— …Что значит «проклятого»?

— Никто не говорит об этом в Кратосе?

— Это просто мелкие сплетни, вроде того, что вокруг вашего величества постоянно происходят
смерти или конфликты…

Глаза Хадиса немного расширились от заявления Джилл.

— «Мелкие сплетни», говоришь ты… Я никогда не думал, что ты истолкуешь это так.

— Я не отрицаю это полностью, но Кратос и Рейв не в лучших отношениях, верно? Поэтому я
верю им лишь частично. Я бы хотела услышать остальное непосредственно от вас, ваше
величество.

— Так ты хочешь судить обо мне своими собственными глазами и ушами? — спросил Хадис. —
Разве это не будет проблемой?

— Что вы имеете в виду?

— Я могу влюбиться в тебя, — хитро изменил он её искренние слова, придавая им новый
смысл.

— Ч-что вы говорите, подождите, разве это не нормально? Разве ваше величество не пыталось
соблазнить меня только что? — спросила Джилл.

— Я хочу, чтобы вы любили меня, но я не хочу любить вас, — ответил Хадис.

— Что?! — воскликнула Джилл.



— Ааа, ребята, вы не могли бы продолжить этот разговор позже? Есть более насущные
вопросы. Пожалуйста, ближе к делу! — прервал их Рейв.

Из-за того, что Рейв прервал их, Хадис кашлянул.

Хотя некоторые вещи оставались неясными, Джилл тоже не хотела продолжать разговор об
этом. Она решила внимательно послушать.

— Ты знаешь, почему я самый далёкий принц от трона? — спросил Хадис.

Джилл попробовала вспомнить эти обстоятельства.

— Если я не ошибаюсь, это потому, что мать вашего величества была наложницей низкого
ранга. Таким образом, только вашему брату Висселу было разрешено остаться в имперском
городе в качестве принца, в то время как ваше величество было отправлено на границу, —
ответила она.

Мать не любила его.

Хадис рассмеялся и подтвердил это, к недоумению Джилл.

— Изгнан, если быть точным. Каждый раз, когда она видела меня, у неё всегда был испуганный
взгляд. Ещё она называла меня монстром, — сказал он.

Рейв, который уставился на Хадиса, пробормотал в его адрес «дурак».

— Будь то предшественник или кто-либо из предыдущего поколения, ни один из этих
императоров не смог видеть Бога-Дракона — продолжил Хадис.

— Но я могу видеть Рейва. Вот почему я знаю. Однажды я стану императором — нет, я должен,
— сказал он.

Хадис рассказал, что катастрофа в его жизни началась в его одиннадцатый день рождения.

Сводный брат, которого он никогда раньше не видел, внезапно умер — это был сердечный
приступ.

Однако всё ещё было много мужчин, достойных титула «Наследный принц». Хадис, которого
бросили за границей, был, конечно, забыт. Тем не менее, когда выбрали следующего
наследного принца, упомянутый принц снова умер — на этот раз утонув в ванной.



— Следующий наследный принц повесился. Он сказал, что после того, как стал наследным
принцем, каждую ночь слышал женский голос. Следующий умер от удушья, когда умывался
утром. Так один за другим умирали наследные принцы, которые были выбраны до меня.
Каждый год, прямо в мой день рождения, как своего рода подарок, — рассказал Хадис.

Она потеряла дар речи и посмотрела на Рейва. Однако Рейв возмутился.

— Я этого не делал. Даже если бы этой трагической цепочки не произошло, этот ребёнок всё
равно стал бы императором, рано или поздно, — сказал он.

— Я писал письма в столицу, но только принцу Висселю — моему брату. Однако его статус
принца был в лучшем случае хрупким. У него не было силы призвать меня обратно. Моя мать
находила раздражающим и неудобнымто, что я продолжал пытаться связаться с ним, —
продолжил Хадис.

— Несмотря на то, что вы двое — братья...

— Однако, поскольку эти трагедии происходили пять лет подряд, стало невозможно
отмахнуться от них как от простых совпадений. Император принял прошение моего брата и
вызвал меня обратно ко двору. Таким образом, я был назначен наследным принцем. После
этого никто не умер. Это был решающий момент, после которого мой отец решил передать
трон. Вероятно, он был напуган, правя надо мной, — объяснил Хадис.

Чтобы избежать той же участи, предыдущий император решил уйти в отставку и оставил всё
Хадису. В некотором смысле, его отец умолял сохранить ему жизнь.

Так появился самый молодой император Империи Рейв, которому в то время было всего
восемнадцать лет.

— Наконец, в день моей коронации моя мать повесилась. Она сказала, что не хочет жить в
королевстве, которым правит монстр. Именно тогда я стал известен как Проклятый император,
— закончил свой рассказ Хадис.

Джилл просто потеряла дар речи.
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